
EN - INSTRUCTION MANUAL: DUAL ACTION  
POLISHER MODEL - DA850

CAUTION: READ THE INSTRUCTION MANUAL CAREFULLY BEFORE 
USING THE TOOL

1. 4.

2. 5. 6. 7. 8.3.

1. Handle
2. On/Off switch button
3. Polishing disc
4. Speed adjusting dial

5. Carbon brushes
6. Wool polisher bonnet
7. Wrench
8. Hexagon key

EXPLANATION OF SYMBOLS
The rating plate on your tool and the manual cover may show certain 
symbols. These represent important information about the product or 
instructions on its use.

WARNING: Read all safety warnings and instructions.

Double insulation for safer operation.

Always wear hearing protection.

Always wear eye protection. Particularly during extended 
periods of operation of the tool, or if the operation is noisy.

Always wear a dust mask.

Denotes risk of personal injury, loss of life or damage to 
the tool in case of non-observance of the instructions in 
this manual.

Always wear cut-resistant gloves.

TECHNICAL DATA

MODEL DA850
Rated Voltage 230-240 V~ 50 Hz
Input Power 850W
No Load speed 2000-6400/min
Polisher pad size 150 mm
Spindle thread M12

LPA (sound pressure) 84 dB(A) k = 3 dB(A)

LWA (sound power) 95 dB(A) k = 3 dB(A)

Vibration value 5.16 m/s2 k = 1.5 m/s2
Weight 2.1 kg

GENERAL INFORMATION 
•	 The vibration total value declared was measured using a standard test 

method and can be used to compare one tool with another. 
•	 The vibration total value reported can also be used as an assessment 

of preliminary exposure level. 

DECLARATION 
•	 The vibrations by the tool in normal use may differ from the declared 

value depending on how it is used.
•	 Appropriate measures must be taken to protect the user based on an 

estimate of exposure during normal use of the tool.

INTENDED USE
The dual action polisher is intended for use as a paint polisher
for automotive, marine and RV vehicles. This machine is NOT intended
for sanding or grinding purposes. Use this product only as described. 
The tool is not intended for commercial use. The tool is to be used by adults. 
Children under the age of 16 may not use the tool except under supervision.

OPERATIONAL MANUAL
Before using the product, please familiarize yourself with all 
operating and safety instructions. Use the product only as 

described and for the range of applications specified. Please also pass these 
operating instructions on to any future owner. 

GENERAL POWER TOOL SAFETY WARNINGS 
– PERSONAL SAFETY

WARNING! Read all safety warnings and all instructions. Failure to 
follow the warnings and instructions may result in electric shock, fire and/
or serious injury.
Save all warnings and instructions for future reference.
The term “power tool” in the warnings refers to your mains-operated
(corded) power tool or battery-operated (cordless) power tool.

1) WORK AREA SAFETY
a.	 Keep work area clean and well lit. Cluttered or dark areas 

invite accidents.
b.	 Do not operate power tools in explosive atmospheres, such as in the 

presence of flammable liquids, gasses or dust. Power tools create sparks 
which may ignite the dust or fumes.

c.	 Keep children and bystanders away while operating a power tool. 
Distractions can cause you to lose control.

2) ELECTRICAL SAFETY
a.	 Power tool plugs must match the outlet. Never modify the plug in any 

way. Do not use any adapter plugs with earthed (grounded) power tools. 
Unmodified plugs and matching outlets will reduce risk of shock.

b.	 Avoid body contact with earthed or grounded surfaces, such as pipes, 
radiators, ranges and refrigerators. There is an increased risk of electric 
shock if your body is earthed or grounded.

c.	 Do not expose power tools to rain or wet conditions. Water entering the 
power tool will increase the risk of an electric shock.

d.	 Do not abuse the cord. Never use the cord for carrying, pulling or 
unplugging the power tool. Keep the cord away from heat, oil, sharp 
edges or moving parts. Damaged or entangled cords increase the risk 
of electric shock.

e.	 When operating the power tool outdoors, use an extension cord suitable 
for outdoor use. Use of a cord suitable for outdoor use reduces the risk 
of an electric shock.

f.	 When operating the power tool in a damp location is unavoidable, use a 
residual current device (RCD) protected supply. Use of an RCD reduces 
the risk of an electric shock.



3) PERSONAL SAFETY
a.	 Stay alert, watch what you are doing and use common sense when 

operating the power tool. Do not use the power tool while you are 
tired or under the influence of drugs, alcohol or medication. A moment 
of inattention while operating power tools may result in serious 
personal injuries.

b.	 Use safety equipment. Always wear eye protection. Safety equipment 
such as dust masks, non-skid safety shoes, hard hat, or hearing 
protection used for appropriate conditions will reduce personal injuries.

c.	 Avoid accidental starting. Ensure the switch is in the off-position 
before connecting the power tool to a power source and/or battery 
pack, picking up or carrying the tool. Carrying power tools with your 
finger on the switch or energizing power tools that have the switch on 
invites accidents.

d.	 Remove any adjusting key or wrench before turning on the power tool. 
A wrench or a key left attached to a rotating part of the power tool may 
result in personal injuries.

e.	 Do not overreach. Keep proper footing and balance at all times. This 
enables better control of the power tool in unexpected situations.

f.	 Dress properly. Do not wear loose clothing or jewellery. Keep your hair, 
clothing and gloves away from moving parts. 

g.	 If devices are provided for the connection of dust extraction and 
collection facilities, ensure these are connected and properly used. Use 
of these devices can reduce dust-related hazards.

4) POWER TOOL USE AND CARE
a.	 Do not force the power tool. Use the correct power tool for your 

application. The correct power tool will do the job better and safer at the 
rate for which it was designed.

b.	 Do not use the power tool if the switch does not turn on and off. Any 
power tool that cannot be controlled with the switch is dangerous and 
must be repaired.

c.	 Disconnect the plug from the power source and/or the battery pack from 
the power tool before making any adjustments, changing accessories, or 
storing power tools. Such preventive safety measures reduce the risk of 
starting the power tool accidentally.

d.	 Store idle power tools out of the reach of children and do not allow 
persons unfamiliar with the power tool or these instructions to 
operate the power tool. Power tools are dangerous in the hands of 
untrained users.

e.	 Maintain power tools. Check for misalignment or binding of moving 
parts, breakage of parts and any other condition that may affect the 
power tools operation. If damaged, have the power tool repaired before 
use. Many accidents are caused by poorly maintained power tools.

f.	 Keep cutting tools sharp and clean. Properly maintained cutting tools 
with sharp cutting edges are less likely to bind and are easier to control.

g.	 Use the power tool, accessories and tool bits etc. in accordance with 
these instructions, taking into account the working conditions and the 
work to be performed. Use of the power tool for operations different from 
those intended could result in a hazardous situation.

h.	 Always allow the power tool to cool down after use and before storage.

5) SERVICE
a.	 Have your power tool serviced by a qualified repair person using only 

identical replacement parts. This will ensure that the safety of the power 
tool is maintained.

b.	 If the supply cord is damaged, it must be replaced by the manufacturer, 
its service agent or similarly qualified persons in order to avoid a hazard.

6) SAFETY WARNINGS FOR DUAL ACTION POLISHERS
Operations:
a.	 The rated speed of the accessory must be at least equal to the 

maximum speed marked on the power tool. Accessories running 
faster than their rated speed can break and fly apart.

b.	 Hold the power tool by insulated gripping surfaces only, when 
performing an operation where the cutting accessory may contact 
hidden wires or its own cord. Cutting accessories contacting a “live” 
wire may make exposed metal parts of the power tool “live” and could 
give the operator an electric shock.

c.	 Check the backing pad carefully for cracks, damage or deformity before 
operation. Replace cracked, damaged or deformed pad immediately.

d.	 NEVER use the power tool with wood cutting blades or other saw blades. 
Such blades when used on a polisher frequently kick and cause loss of 
control leading to personal injury.

e.	 Hold the tool firmly.
f.	 Keep hands away from rotating parts.
g.	 Make sure the wool bonnet is not in contact with the workpiece before 

turning on the switch.
h.	 Do not leave the tool running. Operate the tool only when hand-held.
i.	 Do not touch the workpiece immediately after operation; it may be 

extremely hot and could burn your skin.
j.	 Check that the workpiece is properly supported.
k.	 Pay attention that the wheel continues to rotate after the tool is 

switched off.
l.	 Do not expose power tools to rain or wet conditions. Water entering 

the power tool will increase the risk of an electric shock.

SWITCH ACTION 
WARNING:

Before plugging in the power tool, always check the switch button actuates 
properly and returns to the “OFF” position when released. 
•	 Push the On/off switch button forwards to start the polisher.
•	 Push the On/off switch button backwards to stop the polisher. 
Note: Always start and stop the polisher when it is in contact with 
the surface.

SPEED ADJUSTING DIAL
The power tool speed can be changed by 
turning the speed adjusting dial to a given 
number setting from 1 to 6 (At the time when 
the switch trigger is fully pulled.). Higher 
speed is obtained when the dial is turned in 

the direction of number 6. Lower speed is obtained when it is turned in the 
direction of number 1.

CAUTION:
•	 If the power tool is operated continuously at low speed for a long time, 

the motor will get overloaded, resulting in tool malfunction.
•	 The speed adjusting dial can be turned only as far as 6 and back to 

1. Do not force it pass 6 or 1, or the speed adjusting function may no 
longer work.

INSTALLING THE HANDLE
Install the handle so that its protrusion will fit into the matching 
hole in the gear housing. Install the bolts and tighten them with 
the hexagon key.

INSTALLING OR REMOVING THE PAD
To install the pad, use the wrench to fix the spindle nut, then 
screwing the pad by arrow direction. To remove the pad, 
reverse the above procedure.

INSTALLING OR REMOVING THE WOOL BONNET
To install the wool bonnet, first remove all dirt or foreign matter from the 
backing pad. Press the shaft lock and screw the backing pad onto the 
spindle. Install the wool bonnet on the backing pad.
To remove the wool bonnet, just tear it off the backing pad. Then unscrew 
the backing pad while pressing the shaft lock.



DECLARATION OF CONFORMITY

For the product stated below.
Product name: DUAL ACTION POLISHER
Model number: DA850
Lot number:   xxxxx
Year of manufacture: 2019

We declare that it complies with the following directives:
• EC Machinery Directive: 2006/42/EC
• EC Directive EMC: 2014/30/EU
• EC Directive RoHS: 2011/65/EU

And of the following harmonised European standards, respectively:

EN 60745-1:2009+A11:2010
EN 60745-2-3:2011+A2:2013
EN 55014-1:2006/A2:2011
EN 55014-2:2015
EN 61000-3-2:2014
EN61000-3-3:2013
EN62321:2009

Date of issue: Almere 01/08/2019
Mascot Online

Authorized Signature name: B. van Dijk

POLISHING OPERATION
Warning:
Make sure that the polishing cover is properly fitted and fastened 

before starting the power tool and make sure that the car and the working 
area is clean and dry.
•	 Hold the power tool firmly. Turn the power tool on and then apply the 

wool bonnet to the workpiece.
Caution: Use the slower speeds for polishing. Improper use may damage 
the vehicle’s finish.
•	 The wool bonnet should be LIGHTLY in contact the polishing surface.

MAINTENANCE

1. MAINTENANCE OF THE MOTOR
The motor unit winding is the “heart” of the power tool. Handle it with care 
to ensure the winding does not become damaged and/or wet with oil or 
water. 
•	 To extend the working life of your power tool you must have the power 

tool serviced regularly by an authorized servicing agent.

2. MAINTENANCE OF THE SUPPLY CORD
If the power cord is damaged, it must be replaced by the manufacturer or 
his agent in order to avoid a safety hazard.

Warning: Always use the auxiliary handle supplied with the 
machine to avoid losing control of the machine, which may result 
in injuries.

INSTRUCTIONS FOR PROTECTING THE ENVIRONMENT
(WEEE, the waste electrical and electronic equipment directive)

Your product has been manufactured using high quality 
materials and components which can be recycled and 
used again. At the end of its life, this product cannot be 

disposed of in normal domestic waste, but must be taken to a special 
collection point for recycling electrical and electronic equipment. This is 
indicated in the user manual and in the packaging by the waste container 
marked with a cross symbol. Used raw materials are suitable for recycling.

By recycling used appliances or raw materials, you are playing an 
important role in protecting our environment. You can ask your local 
council about the location of your nearest collection point.



NL - GEBRUIKSHANDLEIDING: POLIJSTMACHINE VOOR 
MEERDERE TOEPASSINGEN MODEL - DA850

VOORZICHTIG: NEEM DE GEBRUIKSHANDLEIDING ZORGVULDIG DOOR, 
VOORDAT U HET APPARAAT GEBRUIKT.

1. 4.

2. 5. 6. 7. 8.3.

1. Handgreep
2. Aan/uit-schakelaar
3. Polijstschijf
4. Instelknop snelheid

5. Koolborstels
6. Wollen polijsthoes
7. Steeksleutel
8. Inbussleutel

VERKLARING VAN DE SYMBOLEN
Op het typeplaatje van het gereedschap en de omslag van de 
handleiding kunnen bepaalde symbolen staan. Hiermee wordt 
belangrijke informatie verstrekt over het product of instructies voor 
het gebruik ervan.

WAARSCHUWING: Lees alle veiligheidswaarschuwingen 
en -instructies.

Dubbele isolatie voor veiliger gebruik.

Draag altijd gehoorbescherming.

Draag altijd oogbescherming. Vooral wanneer u het 
gereedschap langdurig gebruikt, of wanneer het gebruik 
ervan veel lawaai oplevert.

Draag altijd een stofmasker.

Geeft risico aan van persoonlijk letsel, levensgevaar of 
schade aan de machine in het geval de instructies in deze 
handleiding niet worden nageleefd.

Draag altijd snijbestendige handschoenen.

TECHNISCHE GEGEVENS

MODEL DA850
Nominale spanning 230-240 V ~ 50 Hz
Invoerspanning 850W
Onbelaste snelheid 2000-6400/min
Formaat polijstschijf 150 mm
Spildraad M12

LPA (geluidsdruk) 84 dB(A) k = 3 dB(A)

LWA (geluidsvermogen) 95 dB(A) k = 3 dB(A)

Trillingswaarde 5,16 m/s2 k = 1,5 m/s2
Gewicht 2,1 kg

ALGEMENE INFORMATIE  
•	 De aangegeven totale trillingswaarde werd gemeten met een standaard 

testmethode en kan worden gebruikt om machines met elkaar 
te vergelijken.

•	 De aangegeven totale trillingswaarde kan ook worden gebruikt als 
voorlopige bepaling van blootstelling.

VERKLARING 
•	 De trillingen van het gereedschap tijdens normaal gebruik kunnen 

afwijken van de aangegeven waarde, afhankelijk van de wijze waarop 
het wordt gebruikt.

•	 Op basis van een schatting van de blootstelling tijdens normaal gebruik 
van het gereedschap, moeten passende maatregelen worden genomen 
om de gebruiker te beschermen.

GEBRUIKSHANDLEIDING
Voordat u de machine gebruikt, moet u alle bedienings- en 
veiligheidsinstructies goed doornemen. Gebruik de machine 

uitsluitend zoals voorgeschreven en voor de gespecificeerde doeleinden. 
Geef deze gebruikshandleiding door aan een eventuele volgende eigenaar.

BEOOGD GEBRUIK
De polijstmachine is bedoeld voor het polijsten van de lak van automobielen, 
boten en campers. Dit apparaat is NIET bedoeld voor schuur- of 
slijpdoeleinden. Gebruik dit apparaat uitsluitend zoals beschreven. Het 
apparaat is niet bedoeld voor commercieel gebruik. Het apparaat mag 
alleen worden gebruikt door volwassenen. Kinderen jonger dan 16 jaar 
mogen het apparaat uitsluitend onder toezicht gebruiken.

ALGEMENE VEILIGHEIDSWAARSCHUWINGEN VOOR 
POWERTOOLS - PERSOONLIJKE VEILIGHEID

WAARSCHUWING! Lees alle veiligheidswaarschuwingen en instructies. 
Wanneer u de waarschuwingen en instructies niet opvolgt, kan dit leiden tot 
een elektrische schok, brand en/of ernstig letsel.
Bewaar alle waarschuwingen en instructies om deze later na te 
kunnen lezen.
De term ‘powertool’ in de waarschuwingen verwijst naar een op netvoeding   
werkende (van snoer voorziene) powertool of op batterijen werkende 
(snoerloze) powertool.

1) VEILIGHEID WERKGEBIED
a.	 Zorg dat het werkgebied schoon en goed verlicht is. Op onoverzichtelijke 

of donkere locaties kunnen sneller ongelukken optreden.
b.	 Gebruik powertools niet in een omgeving met explosiegevaar, zoals in de 

buurt van ontvlambare vloeistoffen, gassen of stof. Powertools genereren 
vonken waardoor het stof of de dampen in brand kunnen vliegen.

c.	 Zorg dat kinderen en omstanders niet te dicht in de buurt zijn wanneer 
u een powertool bedient. Zorg dat u niet wordt afgeleid en controle over 
het apparaat verliest.

2) ELEKTRISCHE VEILIGHEID
a.	 De stekker van de powertool moet geschikt zijn voor het stopcontact. 

De stekker mag op geen enkele wijze veranderd worden. Gebruik geen 
adapterstekkers bij geaarde powertools. Beperk het risico op een 
elektrische schok door gebruik te maken van niet-gewijzigde stekkers en 
bijpassende stopcontacten. 

b.	 Raak geen geaarde oppervlakken aan, zoals pijpen, radiatoren, fornuizen 
en koelkasten. U loopt meer kans op een elektrische schok wanneer uw 
lichaam geaard is. 

c.	 Stel powertools niet bloot aan regen of vocht. Water in de powertool 
vergroot het risico op een elektrische schok.

d.	 Ga voorzichtig om met het snoer. Gebruik het snoer nooit om de 
powertool te dragen, te trekken of los te koppelen. Houd het snoer uit 
de buurt van hitte, olie en scherpe randen of bewegende onderdelen. 
Snoeren met beschadigingen of knopen verhogen het risico op een 
elektrische schok.



e.	 Wanneer u de powertool buiten gebruikt, gebruik dan een verlengsnoer 
dat geschikt is voor gebruik buiten. Een snoer dat geschikt is voor 
gebruik buiten, beperkt het risico op een elektrische schok.

f.	 Als u de powertool moet gebruiken op een vochtige locatie, zorg er dan 
voor dat de voeding is voorzien van een aardlekschakelaar. Het gebruik 
van een aardlekschakelaar beperkt het risico op een elektrische schok.

3) PERSOONLIJKE VEILIGHEID
a.	 Blijf alert, let op wat u doet en gebruik uw gezonde verstand bij het 

gebruik van de powertool. Gebruik de powertool niet wanneer u 
vermoeid bent of onder de invloed van drugs, alcohol of medicatie. 
Een enkel moment van onoplettendheid tijdens het gebruik van een 
powertool kan leiden tot ernstig persoonlijk letsel.

b.	 Gebruik een veiligheidsuitrusting. Draag altijd oogbescherming. Het 
gebruik van gepaste veiligheidsvoorzieningen, zoals een stofmasker, 
veiligheidsschoenen met anti-slipzolen, helm of gehoorbescherming, 
beperkt het risico op persoonlijk letsel.

c.	 Zorg dat u het apparaat niet per ongeluk start. Zorg dat de schakelaar in 
de uit-stand staat voordat u de powertool aansluit op de voedingsbron 
en/of batterij en voordat u het apparaat optilt of vervoert. Wanneer u 
een powertool draagt met uw vinger op de schakelaar, of een powertool 
aansluit met de schakelaar in de aan-stand, kunnen er gemakkelijk 
ongelukken optreden.

d.	 Verwijder eventuele instelsleutels of steeksleutels voordat u de 
powertool aanzet. Een steeksleutel of instelsleutel die bij het inschakelen 
nog verbonden is aan een draaiend onderdeel van de powertool, kan 
persoonlijk letsel veroorzaken.

e.	 Zorg dat u niet te ver reikt. Zorg dat u altijd stevig staat en balans 
houdt. Hierdoor kunt u beter controle houden over de powertool in 
onverwachte situaties.

f.	 Draag geschikte kleding. Draag geen losse kleding of sieraden. Houd uw 
haar, kleding en handschoenen uit de buurt van bewegende onderdelen. 

g.	 Als apparaten worden toegepast voor stofafzuiging en stofopvang, moet 
u controleren of deze correct worden aangesloten en gebruikt. Het 
gebruik van deze voorzieningen kan stof-gerelateerde gevaren beperken.

4) GEBRUIK EN ONDERHOUD VAN POWERTOOLS
a.	 Pas nooit overmatige kracht toe op de powertool. Gebruik de juiste 

powertool voor uw toepassing. De juiste powertool doet zijn taak beter 
en veiliger op de snelheid waarvoor dit gereedschap is ontworpen.

b.	 Gebruik de powertool niet als deze met de schakelaar niet in- en 
uitgeschakeld kan worden. Een powertool die niet met de schakelaar 
kan worden bediend, is gevaarlijk en moet worden gerepareerd.

c.	 Trek de stekker uit het stopcontact en/of verwijder de batterij voordat u 
enige aanpassingen maakt, accessoires wijzigt of powertools opbergt. 
Dergelijke preventieve veiligheidsmaatregelen verkleinen de kans dat de 
powertool per ongeluk wordt gestart.

d.	 Berg niet-gebruikte powertools op buiten het bereik van kinderen en 
laat de powertool niet bedienen door personen die niet bekend zijn met 
de powertool of deze instructies. Powertools zijn gevaarlijk wanneer ze 
worden bediend door onervaren gebruikers.

e.	 Zorg voor onderhoud van powertools. Controleer of bewegende 
onderdelen correct zijn uitgelijnd en niet vastlopen, of onderdelen 
niet zijn gebroken of in een staat zijn die de werking van de powertool 
kan beïnvloeden. Laat beschadiging repareren voordat u de 
powertool gebruikt. Veel ongelukken worden veroorzaakt door slecht 
onderhouden powertools.

f.	 Zorg dat snijhulpstukken scherp en schoon blijven. Goed onderhouden 
snijhulpstukken met scherpe snijranden zullen minder snel vastlopen en 
kunnen gemakkelijker worden beheerst.

g.	 Gebruik de powertool, accessoires, hulpstukken, enzovoort in 
overeenstemming met deze instructies en houd rekening met de 
werkomstandigheden en het werk dat moet worden uitgevoerd. Gebruik 
van de powertool voor andere werkzaamheden dan die waar de 
powertool voor is bedoeld, kan leiden tot gevaarlijke situaties.

h.	 Laat de powertool na gebruik en vóór opslag altijd afkoelen.

5) ONDERHOUD
a.	 Laat de powertool onderhouden door een gekwalificeerde reparateur 

die daarvoor uitsluitend identieke reserveonderdelen gebruikt. Dit zorgt 
ervoor dat de veiligheid van de powertool wordt gehandhaafd.

b.	 Als de voedingskabel beschadigd is, moet deze door de fabrikant, diens 
onderhoudsagent of een andere bevoegde persoon worden vervangen 
om gevaarlijke situaties te voorkomen.

6) VEILIGHEIDSWAARSCHUWINGEN VOOR DE POLIJSTMACHINE
Gebruik:
a.	 De nominale snelheid van hulpstukken moet minstens gelijk zijn 

aan de maximale snelheid die wordt aangegeven op de powertool. 
Hulpstukken die sneller lopen dan hun nominale snelheid kunnen 
afbreken en uit elkaar vliegen.

b.	 Houd de powertool alleen vast bij de geïsoleerde grijpvlakken 
indien de kans bestaat dat u met een hulpstuk verborgen kabels of 
het snoer van het gereedschap zelf raakt. Wanneer een hulpstuk een 
kabel raakt waar stroom op staat, geleiden de metalen onderdelen van 
de powertool de stroom, waardoor de gebruiker een elektrische schok 
kan krijgen.

c.	 Controleer de steunschijf voorafgaand aan gebruik zorgvuldig op 
barsten, beschadiging of vervorming. Een gebarsten, beschadigde of 
vervormde schijf moet onmiddellijk worden vervangen.

d.	 Gebruik de powertool NOOIT met een houtzaagblad of andere 
zaagbladen. Wanneer dergelijke bladen worden gebruikt op een 
polijstmachine, gaan ze vaak stuiteren. Dit kan leiden tot verlies van 
controle en persoonlijk letsel.

e.	 Houd het gereedschap stevig vast.
f.	 Houd uw handen uit de buurt van draaiende onderdelen.
g.	 Zorg ervoor dat de wollen polijsthoes niet in contact komt met het 

werkoppervlak voordat u de schakelaar aanzet.
h.	 Laat het gereedschap niet aanstaan. Gebruik het gereedschap alleen 

wanneer u het vast in de hand houdt.
i.	 Raak het werkoppervlak niet aan onmiddellijk na gebruik; het kan erg 

heet zijn en brandwonden veroorzaken.
j.	 Controleer of het werkoppervlak goed wordt ondersteund.
k.	 Houd er rekening mee dat het wiel blijft draaien nadat het gereedschap 

is uitgeschakeld.
l.	 Stel powertools niet bloot aan regen of vocht. Water in de powertool 

vergroot het risico op een elektrische schok.

WERKING VAN DE SCHAKELAAR 
WAARSCHUWING:

Voordat u de stekker van de powertool in het stopcontact steekt, moet 
u altijd eerst controleren of de schakelaar goed functioneert en weer 
terugkeert naar de uit-stand als u deze loslaat. 
•	 Duw de aan/uit-schakelaar naar voren om de polijstmachine te starten.
•	 Duw de aan/uit-schakelaar naar achteren om de polijstmachine 

te stoppen.
Let op: Start en stop de polijstmachine altijd wanneer deze contact maakt 
met het werkoppervlak.

INSTELKNOP SNELHEID
De snelheid van de powertool kan worden 
gewijzigd door de instelknop voor de 
snelheid te draaien naar het cijfer van de 
gewenste instelling 1-6 (op het moment dat de 
schakelaar helemaal is ingetrokken). Wanneer 

de knop in de richting van het cijfer 6 wordt gedraaid, gaat de snelheid 
omhoog. Wanneer de knop in de richting van het cijfer 1 wordt gedraaid, 
gaat de snelheid omlaag.



VOORZICHTIG:
•	 Als de powertool gedurende een langere tijd voortdurend op een 

lage snelheid wordt gebruikt, raakt de motor overbelast en zal het 
gereedschap defect raken.

•	 De instelknop voor de snelheid kan niet hoger worden gedraaid dan 
6 en weer terug naar 1. Forceer de knop niet voorbij 6 of 1, omdat de 
instelfunctie voor de snelheid daardoor mogelijk niet meer werkt.

INSTALLEREN VAN DE HANDGREEP
Installeer de handgreep zo dat het uitsteeksel ervan in het 
bijbehorende gat in het tandwielhuis valt. Plaats de bouten en 
draai ze vast met de inbussleutel.

INSTALLEREN OF VERWIJDEREN VAN DE SCHIJF
Om de schijf te installeren, gebruikt u de steeksleutel om de 
spilmoer vast te draaien. Schroef daarna de schijf vast door de 
richting van de pijl te volgen. Om de schijf te verwijderd, volgt 
u bovenstaande procedure in omgekeerde volgorde.

INSTALLEREN OF VERWIJDEREN VAN DE WOLLEN POLIJSTHOES
Om de wollen polijsthoes te installeren, moet u eerst alle vuil of vreemde 
voorwerpen van de steunschijf verwijderen. Druk op de asvergrendeling 
en schroef de steunschijf op de spil. Installeer de wollen polijsthoes op de 
steunschijf. Om de wollen polijsthoes verwijderen, trekt u deze gewoon 
van de steunschijf af. Draai vervolgens de steunschijf los, terwijl u op de 
asvergrendeling drukt.

POLIJSTEN
Waarschuwing:
Zorg ervoor dat de beschermkap voor het polijsten goed is 

gemonteerd en vastgezet voordat u de powertool start. Zorg er ook voor dat 
de auto en het werkoppervlak schoon en droog is.
•	 Houd de powertool stevig vast. Zet de powertool aan en plaats daarna 

de wollen polijsthoes op het werkoppervlak.
Voorzichtig: Gebruik de lagere snelheden voor het polijsten. Onjuist gebruik 
kan de lak van het voertuig beschadigen.
•	 De wollen polijsthoes moeten licht in contact komen 

het polijstoppervlak.

ONDERHOUD

1. ONDERHOUD VAN DE MOTOR
De wikkeling van de motor vormt het ‘hart’ van de powertool. Ga er 
voorzichtig mee om en zorg ervoor dat de wikkeling niet beschadigd raakt 
en/of wordt aangetast door olie of water. 
•	 Om de levensduur van de powertool te verlengen, moet 

u de powertool regelmatig laten onderhouden door een 
geautoriseerde onderhoudsagent.

2. ONDERHOUD VAN HET STROOMSNOER
Als het stroomsnoer beschadigd is, moet het worden vervangen door de 
fabrikant of een onderhoudsagent daarvan om gevaren voor de veiligheid 
te voorkomen. 

Waarschuwing: Gebruik altijd de bij het gereedschap 
meegeleverde extra handgreep om te voorkomen dat u de 
controle over het gereedschap verliest, omdat dit kan leiden tot 

persoonlijk letsel.

AANWIJZING TER BESCHERMING VAN HET MILIEU 
(AEEA, richtlijn afgedankte elektrische en elektronische apparatuur)

Uw product is vervaardigd van kwalitatief 
hoogwaardige materialen en onderdelen die 
gerecycled en opnieuw gebruikt kunnen worden. Dit 

product mag aan het einde van zijn levensduur niet bij het normale 
huisafval worden gedeponeerd, maar dient bij een speciaal inzamelpunt 
voor het hergebruik van elektrische en elektronische apparaten te worden 
ingeleverd. Het afvalcontainer-met-kruis symbool op het artikel, in de 
gebruiksaanwijzing en op de verpakking attendeert u hierop. De gebruikte 
grondstoffen zijn geschikt voor hergebruik.

Met het hergebruik van gebruikte apparaten of grondstoffen levert u een 
belangrijke bijdrage aan de bescherming van ons milieu. Informeer bij uw 
lokale overheid naar het dichtstbijzijnde inzamelpunt.



FR - MANUEL D’INSTRUCTION : POLISSEUSE DOUBLE 
ACTION MODÈLE - DA850

ATTENTION : LIRE ATTENTIVEMENT LE MANUEL D’INSTRUCTION AVANT 
D’UTILISER L’OUTIL.

1. 4.

2. 5. 6. 7. 8.3.

1. Poignée
2. Interrupteur Marche/Arrêt
3. Plateau de support
4. Molette de réglage de vitesse

5. Brosses carbone
6. Bonnet de polissage en laine
7. Clé
8. Clé hexagonale

EXPLICATION DES SYMBOLES
La plaque signalétique de votre outil et la couverture du manuel 
peuvent afficher certains symboles. Ceux-ci représentent des 
informations importantes à propos du produit ou des instructions sur 
l’utilisation.

AVERTISSEMENT : Lire toutes les consignes de sécurité 
et instructions.

Double isolation pour plus de sécurité.

Toujours porter une protection auditive.

Toujours porter des lunettes de protection. Surtout en 
cas d’une utilisation prolongée de l’outil, ou si l’opération 
est bruyante.

Toujours porter un masque anti-poussière.

Signifie un risque de préjudice corporel, décès ou 
endommagement de l’outil en cas de non-respect des 
instructions figurant dans ce manuel.

Toujours porter des gants anti-coupe.

DONNÉES TECHNIQUES

MODÈLE DA850
Tension nominale 230-240 V ~ 50 Hz
Puissance d’entrée 850W
Vitesse à vide 2000-6400/min
Diamètre tampon de polissage 150 mm
Filetage de l’axe M12

LPA (pression acoustique) 84 dB(A) k = 3 dB(A)

LWA (puissance acoustique) 95 dB(A) k = 3 dB(A)

Niveau de vibrations 5.16 m/s2 K:1.5 m/s2
Poids 2,1 kg

INFORMATIONS GÉNÉRALES
•	 La valeur totale des vibrations déclarées a été mesurée selon une 

méthode de test standard et peut être utilisée pour comparer différents 
outils. 

•	 La valeur totale des vibrations rapportées peut aussi être utilisée en tant 
qu’évaluation préliminaire du degré d’exposition. 

DÉCLARATION
•	 Les vibrations émises par l’outil en usage normal peut différer de la 

valeur déclarée en fonction de la façon dont celui-ci est utilisé. 
•	 Des mesures adéquates doivent être prises pour protéger l’utilisateur en 

se basant sur une estimation du degré d’exposition pendant un usage 
normal de l’outil.

MANUEL D’UTILISATION
Avant d’utiliser le produit, veuillez vous familiariser avec toutes 
les consignes d’utilisation et de sécurité. Utilisez le produit 

uniquement tel que décrit et pour l’éventail d’applications spécifié. Veuillez 
également remettre ce mode d’emploi à tout propriétaire futur.

UTILISATION PRÉVUE
La polisseuse double action est conçue pour être utilisée comme polisseuse 
de peinture pour véhicules routiers, marins et de plaisance. Cet appareil 
n’est PAS conçu pour le ponçage ou le meulage. Utiliser uniquement comme 
décrit. L’outil n’est pas destiné à un usage commercial. L’outil doit être utilisé 
par des adultes. Les enfants de moins de 16 ans ne doivent pas utiliser cet 
outil sauf s’ils sont surveillés.

AVERTISSEMENTS DE SÉCURITÉ GÉNÉRAUX 
RELATIFS AUX OUTILS ÉLECTRIQUES – 
SÉCURITÉ PERSONNELLE 

AVERTISSEMENT ! Lire tous les avertissements de sécurité et toutes 
les instructions. Le non-respect des avertissements et instructions peut 
entraîner un choc électrique, un incendie et/ou de graves blessures.
Conserver tous les avertissements et toutes les instructions pour 
pouvoir vous y reporter ultérieurement.
Le terme “outil électrique” dans ces avertissements fait référence à votre 
outil électrique raccordé au secteur (cordon d’alimentation) ou fonctionnant 
avec une batterie (sans fil).

1) SÉCURITÉ DE LA ZONE DE TRAVAIL
a.	 Maintenir la zone de travail propre et bien éclairée. Des zones en 

désordre ou mal éclairées augmentent le risque d’accidents.
b.	 Ne pas utiliser d’outils électriques dans des atmosphères explosives, 

telles qu’en présence de liquides, gaz ou poussières inflammables. 
Les outils électriques génèrent des étincelles risquant d’enflammer la 
poussière ou les vapeurs.

c.	 Tenir les enfants et autres personnes à distance durant l’utilisation d’un 
outil électrique. Des distractions peuvent vous faire perdre le contrôle 
de l’outil.

2) SÉCURITÉ ÉLECTRIQUE
a.	 Les fiches des outils électriques doivent être adaptés à la prise. Ne 

jamais modifier en aucune manière la fiche d’un outil. N’utiliser aucune 
fiche d’adaptateur avec des outils électriques mis à la terre (masse). 
Des fiches non modifiées et des prises adaptées réduiront le risque de 
choc électrique.

b.	 Éviter tout contact corporel avec les surfaces mises à la terre ou à la 
masse, telles que des tuyaux, radiateurs, cuisinières et réfrigérateurs. 
Le risque de choc électrique est accru si votre corps est mis à la terre 
ou à la masse



c.	 Ne pas exposer les outils électriques à la pluie ou l’humidité. La 
pénétration d’eau dans un outil électrique augmente le risque de 
choc électrique.

d.	 Ne pas détériorer le cordon. Ne jamais utiliser le cordon pour porter, 
tirer ou débrancher l’outil électrique. Maintenir le cordon à distance 
de chaleur, huile, bords tranchants ou pièces mobiles. Des cordons 
endommagés ou emmêlés augmentent le risque de choc électrique.

e.	 Si l’outil électrique est utilisé à l’extérieur, utiliser une rallonge adaptée 
aux utilisations extérieures. L’utilisation d’une rallonge électrique 
adaptée à une utilisation extérieure réduit le risque de choc électrique.

f.	 Si l’utilisation d’un outil électrique dans un lieu humide est inévitable, 
utiliser un disjoncteur différentiel de fuite à la terre (DDFT). L’utilisation 
d’un DDFT réduit le risque de choc électrique.

3) SÉCURITÉ PERSONNELLE
a.	 Restez vigilant, regardez ce que vous faites et faites preuve de bon sens 

lorsque vous utilisez l’outil électrique. Ne pas utiliser l’outil électrique 
lorsque vous êtes fatigué ou sous l’influence d’alcool, de drogues ou 
de médicaments. Un moment d’inattention lors de l’utilisation d’outils 
électriques peut entraîner de graves blessures.

b.	 Utiliser un équipement de protection. Toujours porter une protection 
oculaire. Un équipement de protection tel qu’un masque antipoussière, 
des chaussures de sécurité antidérapantes, un casque ou une protection 
auditive, utilisé dans des conditions appropriées réduira les risques 
de blessures.

c.	 Éviter tout démarrage intempestif. Vérifier que l’interrupteur est en 
position Arrêt avant de brancher l’outil dans la source électrique et/ou 
le bloc batterie, avant de ramasser ou transporter l’outil. Le transport 
d’outils électriques avec le doigt sur l’interrupteur ou la mise sous 
tension d’outils électriques dont l’interrupteur est en position Marche 
entraîne des risques d’accident.

d.	 Retirer tout outil de réglage ou clé avant de mettre l’appareil électrique 
sous tension. Une clé ou un outil de réglage se trouvant sur une partie 
rotative peut causer des blessures.

e.	 Ne pas trop se pencher en avant. Toujours garder une position stable et 
équilibrée. Cela permet un meilleur contrôle de l’outil électrique dans 
des situations inattendues.

f.	 Porter des vêtements appropriés. Ne pas porter de vêtements amples ni 
de bijoux. Maintenir cheveux, vêtements et gants éloignés des parties 
en mouvement. 

g.	 Si des dispositifs servant à aspirer ou recueillir la poussière sont fournis, 
vérifier que ceux-ci sont correctement raccordés et utilisés. L’utilisation 
de ces dispositifs peut réduire les risques liés à la poussière.

4) UTILISATION ET ENTRETIEN D’OUTILS ÉLECTRIQUES
a.	 N’exercer aucune force sur l’outil électrique. Utiliser l’outil électrique 

approprié au travail à effectuer. L’outil électrique adapté exécutera le 
travail d’une manière plus correcte et plus sûre à la vitesse pour laquelle 
il est conçu.

b.	 Ne pas utiliser l’outil électrique si l’interrupteur marche/arrêt ne 
fonctionne pas. Un outil électrique dont l’interrupteur ne fonctionne pas 
est dangereux et doit être réparé.

c.	 Débrancher la fiche de la source d’alimentation et/ou le bloc batterie de 
l’outil électrique avant d’effectuer un réglage, de changer d’accessoires 
ou de ranger l’outil électrique. Ces mesures préventives réduisent le 
risque d’un démarrage accidentel de l’outil électrique.

d.	 Ranger les outils électriques non utilisés hors de portée des enfants et 
ne pas permettre l’utilisation de l’outil électrique à des personnes qui 
ne se sont pas familiarisées avec celui-ci. Les outils électriques sont 
dangereux dans les mains d’utilisateurs non formés.

e.	 Entretenir les outils électriques. Vérifier que les pièces mobiles ne 
sont pas désalignées ou coincées, cassées ou en tout autre état qui 
pourrait gêner le fonctionnement de l’outil électrique. Faire réparer l’outil 
électrique endommagé avant l’utilisation. De nombreux accidents sont 
causés par des outils électriques mal entretenus.

f.	 Maintenir les outils de coupe affûtés et propres. Des outils de coupe 
correctement entretenus avec des bords tranchants affûtés risquent 
moins de se coincer et sont plus faciles à contrôler.

g.	 Utiliser l’outil électrique, accessoires et embouts etc. conformément à 
ces instructions, en prenant en compte les conditions de travail et le 
travail à réaliser. L’utilisation de l’outil électrique pour des opérations 
différentes de celles pour lesquelles il est prévu peut entraîner une 
situation dangereuse.

h.	 Toujours laisser refroidir l’outil électrique après l’utilisation et avant de 
le ranger.

5) SERVICE
a.	 Faire réparer votre outil électrique par un réparateur qualifié qui n’utilise 

que des pièces de rechange identiques. Ceci garantit le maintien de la 
sécurité de l’outil électrique.

b.	 Si le cordon d’alimentation est endommagé, il doit être remplacé par 
le fabricant, son représentant ou une personne qualifiée pour éviter 
tout risque.

6) AVERTISSEMENTS DE SÉCURITÉ RELATIFS AUX POLISSEUSES 
DOUBLE ACTION
Opérations :
a.	 La vitesse nominale de l’accessoire doit être au moins égale à la 

vitesse maximale mentionnée sur l’outil électrique. Des accessoires 
fonctionnant à une vitesse supérieure à leur vitesse nominale peuvent 
se casser et voler en éclats.

b.	 Tenir les outils électriques uniquement par les surfaces de 
préhension isolées pendant les opération où l’accessoire tranchant 
peut entrer en contact avec des fils cachés ou avec son propre 
cordon d’alimentation. Le contact d’accessoires tranchants avec un 
fil sous tension pourrait mettre sous tension les pièces métalliques de 
l’outil électrique, et pourrait donner un choc électrique à l’opérateur.

c.	 Vérifier que le plateau de support ne présente pas de fissures, 
dommages ou déformations avant de l’utiliser. Remplacer 
immédiatement le plateau de support fissuré, endommagé ou déformé.

d.	 NE JAMAIS utiliser l’outil avec des lames de scie pour bois ou d’autres 
lames de scie. De telles lames, utilisées sur une polisseuse, donnent 
souvent des chocs et causent une perte de contrôle, ce qui pourrait 
entraîner des blessures.

e.	 Maintenir fermement l’outil.
f.	 Tenir les mains à l’écart des parties rotatives.
g.	 S’assurer que le bonnet en laine ne soit pas en contact avec la pièce à 

travailler avec de mettre l’outil en marche.
h.	 Ne pas abandonner l’outil en marche. Mettre l’outil en marche 

uniquement s’il est tenu en main.
i.	 Ne pas toucher la pièce à travailler immédiatement après l’opération, elle 

pourrait être très chaude et vous brûler la peau.
j.	 S’assurer que la pièce à travailler soit adéquatement supportée.
k.	 Attention : la roue continue à tourner une fois l’outil éteint.
l.	 Ne pas exposer les outils électriques à la pluie ou l’humidité. 

La pénétration d’eau dans un outil électrique augmente le risque de 
choc électrique.

INTERRUPTEUR 
AVERTISSEMENT :
Avant de brancher l’outil électrique, vérifier toujours que 

l’interrupteur fonctionne correctement et revient en position d’arrêt (OFF) 
lorsqu’il est lâché.
•	 Pousser en avant l’interrupteur Marche/Arrêt pour démarrer 

la polisseuse.
•	 Pousser en arrière l’interrupteur Marche/Arrêt pour arrêter la polisseuse.
Remarque : Toujours démarrer et arrêter la polisseuse lorsqu’elle est en 
contact avec la surface.



MOLETTE DE RÉGLAGE DE VITESSE
La vitesse de l’outil électrique peut être 
réglée en tournant la molette de réglage de 
vitesse vers un nombre entre 1 et 6 (lorsque 
l’interrupteur est entièrement enfoncé). Une 
vitesse supérieure est obtenue en tournant la 

molette vers un numéro en direction du 6. Une vitesse inférieure est obtenue 
en tournant la molette vers un numéro en direction du 1.

ATTENTION :
•	 Si l’outil électrique est utilisé en permanence à une vitesse basse 

pendant une période prolongée, le moteur sera surchargé, ce qui 
entraînera un dysfonctionnement de l’outil.

•	 La molette de réglage de la vitesse ne peut être tournée que jusqu’aux 
positions 6 et 1. Ne pas la forcer au-delà des positions 6 ou 1, la fonction 
de réglage de vitesse pourrait ne plus marcher.

INSTALLATION DE LA POIGNÉE
Installer la poignée de manière à ce que la saillie s’insère dans le 
trou correspondant du boitier de l’outil. Mettre en place les boulons 
et les serrer avec la clé hexagonale.

INSTALLATION OU RETRAIT DU PLATEAU DE SUPPORT
Pour installer le plateau de support, utiliser la clé pour fixer 
l’axe puis visser le plateau de support en direction de la flèche.
Pour retirer le plateau de support, inverser la procédure 
ci-dessus.

INSTALLATION OU RETRAIT DU BONNET EN LAINE
Pour installer le bonnet en laine, d’abord enlever toute saleté ou matière 
insolite du plateau de support. Enfoncer le verrouillage de l’axe et visser le 
plateau de support sur l’axe. Installer le bonnet en laine sur le plateau de 
support. Pour enlever le bonnet en laine, tirer pour le détacher du plateau 
de support. Puis dévisser le plateau de support en enfonçant le verrouillage 
de l’axe.

OPÉRATION DE POLISSAGE
Avertissement :
ZS’assurer que le tampon de polissage soit bien apposé avant 

de démarrer l’outil électrique et que la voiture et la zone de travail soient 
propres et sèches.
•	 Maintenir fermement l’outil électrique. Démarrer l’outil électrique puis 

appliquer le bonnet en laine sur la pièce à travailler.
Attention : Utiliser les vitesses basses pour le polissage. Une utilisation 
inappropriée pourrait endommager la finition de la voiture.
•	 Le bonnet en laine doit être en LÉGER contact avec la surface à polir.

ENTRETIEN

1. ENTRETIEN DU MOTEUR
L’enroulement de l’unité motrice est le « cœur » de l’outil électrique. Le 
traiter avec précaution pour que l’enroulement ne soit pas endommagé et/
ou mouillé avec de l’huile ou de l’eau. 
•	 Pour prolonger la durée de vie de votre outil électrique, il doit être 

régulièrement entretenu par une agence de service agréée.

2. ENTRETIEN DU CORDON D’ALIMENTATION
Si le cordon d’alimentation est endommagé, il doit être remplacé par le 
fabricant ou son représentant pour éviter tout risque pour la sécurité.

Avertissement : Toujours utiliser la poignée auxiliaire fournie 
avec l’outil pour éviter une perte de contrôle, ce qui pourrait 
causer des blessures.

INSTRUCTIONS DE PROTECTION DE L’ENVIRONNEMENT
(DEEE, directive déchets d’équipements électriques 
et électroniques)

Votre produit a été fabriqué avec des matériaux et des 
pièces de haute qualité qui peuvent être recyclés et 
réutilisés. Arrivé en fin de vie, ce produit ne doit pas 

être déposé avec les ordures ménagères habituelles mais remis à un 
point de collecte spécial aux fins de recyclage des appareils électriques 
et électroniques. Votre attention sera attirée en ce sens par le symbole 
«conteneur de déchets» qui figure sur l’article, le mode d’emploi et sur 
l’emballage. Les matières premières utilisées sont recyclables.

Avec le recyclage des appareils ou des matières premières utilisés, 
vous apportez une contribution importante à la protection de notre 
environnement. Renseignez-vous auprès de la municipalité sur le point de 
collecte le plus proche.



DE - BETRIEBSANWEISUNG: DUAL ACTION 
POLIERMASCHINE MODELL - DA850

VORSICHT: LESEN SIE DIESE BETRIEBSANWEISUNG VOR DER 
BENUTZUNG DES WERKZEUGS SORGFÄLTIG DURCH.

1. 4.

2. 5. 6. 7. 8.3.

1. Handgriff
2. Ein-/Ausschalter
3. Polierscheibe
4. Einstellrad für die Geschwindigkeit

5. Kohlebürsten
6. Polierpad aus Wolle
7. Schraubenschlüssel
8. Sechskantschlüssel

ERKLÄRUNG DER SYMBOLE
Auf dem Typenschild auf Ihrem Werkzeug und der Vorderseite der 
Anleitung können bestimmte Symbole stehen. Diese stellen wichtige 
Informationen über das Produkt oder Anleitungen über seine 
Verwendung dar.

WARNHINWEIS: Lesen Sie alle Sicherheitswarnungen und 
–anweisungen durch.

Doppelte Isolierung für sicherere Bedienung.

Tragen Sie immer Gehörschutz.

Tragen Sie immer Augenschutz. Insbesondere, wenn das 
Werkzeug länger in Betrieb ist oder wenn die Benutzung 
laut ist.

Tragen Sie immer eine Staubschutzmaske.

Bezeichnet die Gefahr von Personenschäden, Verlust 
von Leben oder Beschädigung des Werkzeugs bei 
Nichtbeachtung der Anweisungen in dieser Anleitung.

Tragen Sie immer schnittfeste Handschuhe.

TECHNISCHE DATEN

MODELL DA850
Nennspannung 230-240 V ~ 50 Hz
Eingangsleistung 850 W
Leerlaufdrehzahl 2000-6400/min
Größe des Polierpads 150 mm
Spindelgewinde M12

LPA (Schalldruck) 84 dB(A) k = 3 dB(A)

LWA (Schallleistung) 95 dB(A) k = 3 dB(A)

Schwingungswert 5,16 m/s2 k = 1,5 m/s2
Gewicht 2,1 kg

ALLGEMEINE INFORMATIONEN  
•	 Der angegebene Schwingungsgesamtwert wurde durch eine Standard-

Testmethode ermittelt und kann genutzt werden, um ein Werkzeug mit 
einem anderen zu vergleichen. 

•	 Der gemeldete Schwingungsgesamtwert kann auch für eine Bewertung 
des vorläufigen Belastungsniveaus genutzt werden. 

ERKLÄRUNG 
•	 Die Schwingungen des Werkzeugs bei normaler Benutzung können sich 

je nach Art der Benutzung vom angegebenen Wert unterscheiden. 
•	 Es müssen entsprechende Maßnahmen zum Schutz des Benutzers auf 

der Grundlage einer geschätzten Belastung bei normaler Benutzung des 
Werkzeugs ergriffen werden.

BEDIENUNGSANLEITUNG
Machen Sie sich vor der Verwendung des Produkts mit allen 
Bedienungs- und Sicherheitshinweisen vertraut. Benutzen Sie 

das Produkt nur entsprechend der Beschreibung und für die angegebenen 
Anwendungsbereiche. Geben Sie diese Bedienungsanleitung bitte auch an 
einen zukünftigen Besitzer.

VERWENDUNGSZWECK
Die Dual Action Poliermaschine ist zur Benutzung als eine 
Lackpoliermaschine für Automobile, Schifffahrt und Wohnmobile bestimmt. 
Diese Maschine ist NICHT für Schleif- oder Abschleifzwecke bestimmt. 
Benutzen Sie dieses Produkt nur entsprechend der Beschreibung. Das 
Werkzeug wurde nicht für den gewerblichen Gebrauch entwickelt. Das 
Werkzeug ist von Erwachsenen zu benutzen. Kinder unter 16 Jahren dürfen 
das Werkzeug nur unter Aufsicht benutzen.

ALLGEMEINE SICHERHEITSWARNUNGEN FÜR 
EIN ELEKTROWERKZEUG – 
PERSÖNLICHE SICHERHEIT

WARNHINWEIS! Lesen Sie alle Sicherheitswarnungen und –
anweisungen durch. Falls die Warnhinweise und Anweisungen nicht 
befolgt werden, kann dies zu einem Stromschlag, Brand und/oder 
ernsthaften Verletzungen führen.
Bewahren Sie alle Warnhinweise und Anleitungen zum späteren 
Nachlesen auf.
Der Begriff „Elektrowerkzeug“ in den Warnhinweisen bezieht sich 
auf Ihr netzbetriebenes (schnurgebundenes) Elektrowerkzeug oder 
batteriebetriebenes (kabelloses) Elektrowerkzeug.

1) SICHERHEIT AM ARBEITSPLATZ
a.	 Halten Sie den Arbeitsplatz sauber und gut beleuchtet. Nicht 

aufgeräumte oder dunkle Bereiche führen zu Unfällen.
b.	 Elektrowerkzeuge sollten nicht in explosionsgefährdeten Umgebungen 

in Betrieb genommen werden, wie in der Nähe von brennbaren 
Flüssigkeiten, Gasen oder Staub. Elektrowerkzeuge erzeugen Funken, die 
Staub oder Dämpfe entzünden können.

c.	 Halten Sie während der Bedienung eines Elektrowerkzeugs Kinder 
und Zuschauer fern. Ablenkungen können dazu führen, dass Sie die 
Kontrolle verlieren.

2) ELEKTRISCHE SICHERHEIT
a.	 Stecker von Elektrowerkzeugen müssen zur Steckdose passen. 

Der Stecker darf in keiner Weise verändert werden. Verwenden Sie 
zusammen mit geerdeten Elektrowerkzeugen keine Zwischenstecker. 
Unveränderte Stecker und passende Steckdosen reduzieren 
das Stromschlagrisiko.

b.	 Vermeiden Sie Körperkontakt mit geerdeten Oberflächen, wie Rohren, 
Heizkörpern, Stufen und Kühlschränken. Es besteht ein erhöhtes 
Stromschlagrisiko, wenn Ihr Körper geerdet ist.

c.	 Elektrowerkzeuge dürfen nicht Regen oder Nässe ausgesetzt 
werden. In das Elektrowerkzeug eindringendes Wasser erhöht 
das Stromschlagrisiko.



d.	 Das Kabel sollte nicht falsch behandelt werden. Das Kabel sollte nie zum 
Tragen, Ziehen oder Ausziehen des Elektrowerkzeugs benutzt werden. 
Das Kabel sollte von Wärme, Öl, scharfen Kanten oder beweglichen 
Teilen fern gehalten werden. Beschädigungen oder verwickelte Kabel 
erhöhen das Stromschlagrisiko.

e.	 Bei der Benutzung des Elektrowerkzeugs im Freien ist ein für den 
Außeneinsatz geeignetes Verlängerungskabel zu benutzen. Die 
Benutzung eines für den Außeneinsatz geeigneten Kabels reduziert 
das Stromschlagrisiko.

f.	 Wenn die Inbetriebnahme des Elektrowerkzeugs nicht zu vermeiden 
ist, benutzen Sie eine Stromversorgung mit Fehlstromschutzschalter 
(FI-Schalter). Die Benutzung eines FI-Schalters reduziert 
das Stromschlagrisiko.

3) PERSÖNLICHE SICHERHEIT
a.	 Bleiben Sie wachsam, achten Sie auf das, was Sie tun und nutzen 

Sie Ihren gesunden Menschenverstand bei der Bedienung des 
Elektrowerkzeugs. Benutzen Sie das Elektrowerkzeug nicht, wenn 
Sie müde sind oder unter dem Einfluss von Drogen, Alkohol oder 
Medikamenten stehen. Ein Moment der Unaufmerksamkeit während 
der Bedienung von Elektrowerkzeugen kann zu ernsthaften 
Körperverletzungen führen.

b.	 Benutzen Sie die Schutzausrüstung. Tragen Sie immer Augenschutz. 
Schutzausrüstung wie Staubschutzmasken, rutschfeste 
Sicherheitsschuhe, Schutzhelm oder Gehörschutz, die unter 
den entsprechenden Bedingungen benutzt werden, werden 
Körperverletzungen reduzieren.

c.	 Vermeiden Sie versehentliche Inbetriebnahme. Stellen Sie sicher, dass 
der Schalter auf der Position „OFF“ steht, bevor Sie das Elektrowerkzeug 
an eine Stromquelle anschließen und/oder Batterien einlegen, das 
Werkzeug aufheben oder tragen. Das Tragen von Elektrowerkzeugen 
mit Ihrem Finger auf dem Schalter oder das unter Strom setzen von 
Elektrowerkzeugen, deren Schalter auf „ON“ steht, führt zu Unfällen.

d.	 Entfernen Sie jeden Regulier- oder Schraubschlüssel vor dem 
Einschalten des Elektrowerkzeugs. Wenn ein Schlüssel an einem sich 
drehenden Teil des Elektrowerkzeugs befestigt bleibt, kann dies zu 
Körperverletzungen führen.

e.	 Nicht zu weit reichen. Immer auf einen festen Stand und ein gutes 
Gleichgewicht achten. Dies ermöglicht eine bessere Kontrolle über das 
Elektrowerkzeug in unerwarteten Situationen.

f.	 Richtige Kleidung tragen. Tragen Sie keine lockere Kleidung oder 
Schmuck. Halten Sie Ihre Haare, Kleidung und Handschuhe von 
beweglichen Teilen fern. 

g.	 Wenn Geräte zum Anschluss an Entstaubungs- und 
Staubsammelvorrichtungen bereitgestellt werden, stellen Sie 
sicher, dass diese angeschlossen sind und richtig benutzt werden. 
Die Benutzung dieser Geräte kann mit Staub zusammenhängende 
Gefahren reduzieren.

4) BENUTZUNG UND PFLEGE DES ELEKTROWERKZEUGS
a.	 Üben Sie keine Kraft auf das Elektrowerkzeug aus. Benutzen Sie das 

richtige Elektrowerkzeug für Ihren Einsatz. Das richtige Elektrowerkzeug 
wird die Arbeit besser und sicherer erledigen, weil es dafür 
entworfen wurde.

b.	 Verwenden Sie das Elektrowerkzeug nicht, wenn es sich über den 
Schalter nicht ein- und ausschalten lässt. Ein Elektrowerkzeug, das 
mit dem Schalter nicht bedient werden kann, ist gefährlich und muss 
repariert werden.

c.	 Ziehen Sie den Stecker aus der Stromquelle und/oder entfernen Sie die 
Batterien aus dem Elektrowerkzeug, bevor Sie Änderungen vornehmen, 
Zubehörteile auswechseln oder Elektrowerkzeuge lagern. Solche 
vorbeugenden Schutzmaßnahmen reduzieren das Risiko, dass sich das 
Elektrowerkzeug versehentlich einschaltet.

d.	 Bewahren Sie inaktive Elektrowerkzeuge außerhalb der Reichweite 
von Kindern auf und erlauben Sie Personen, die nicht mit diesem 
Elektrowerkzeug oder diesen Anweisungen vertraut sind, nicht die 
Bedienung des Elektrowerkzeugs. Elektrowerkzeuge sind gefährlich in 
den Händen von ungeübten Benutzern.

e.	 Pflegen Sie Elektrowerkzeuge. Überprüfen Sie den Abgleich der 
beweglichen Teile, die Einbindung der beweglichen Teile, den Bruch von 
Teilen und weitere Umstände, die den Betrieb des Elektrowerkzeugs 
beeinträchtigen können. Wenn es beschädigt ist, lassen Sie das 
Elektrowerkzeug vor der Benutzung reparieren. Viele Unfälle werden 
durch schlecht gepflegte Elektrowerkzeuge verursacht.

f.	 Halten Sie Schneidewerkzeuge scharf und sauber. Richtig gepflegte 
Schneidewerkzeuge mit scharfen Schneidekanten klemmen seltener 
und sind leicht zu bedienen.

g.	 Benutzen Sie das Elektrowerkzeug, Zubehörteile und Messer usw. nach 
diesen Anweisungen unter Berücksichtigung der Arbeitsbedingungen 
und der auszuführenden Arbeit. Die Benutzung des Elektrowerkzeugs für 
vom Verwendungszweck abweichende Tätigkeiten kann zu gefährlichen 
Situationen führen.

h.	 Lassen Sie das Elektrowerkzeug nach der Benutzung und vor der 
Lagerung immer abkühlen.

5) KUNDENDIENST
a.	 Lassen Sie Ihre Elektrowerkzeug durch qualifiziertes Fachpersonal 

warten, das nur identische Ersatzteile verwendet. Dies wird 
gewährleisten, dass die Sicherheit des Elektrowerkzeugs erhalten bleibt.

b.	 Wenn das Stromkabel beschädigt ist, muss es vom Hersteller, seinem 
Kundendienstmitarbeiter oder ähnlich qualifizierten Personen ersetzt 
werden, um eine Gefahr zu vermeiden.

6) SICHERHEITSWARNUNGEN FÜR DUAL ACTION POLIERMASCHINEN
Betrieb:
a.	 Die Nenndrehzahl des Zubehörs muss mindestens der auf 

dem Elektrowerkzeug angegebenen Höchstgeschwindigkeit 
entsprechen. Zubehörteile, die schneller als ihre Nenndrehzahl sind, 
können zerbrechen oder auseinanderfliegen.

b.	 Halten Sie das Elektrowerkzeug nur an isolierten Griffflächen fest, 
wenn Sie eine Tätigkeit ausführen, bei denen das Schneidezubehör 
mit versteckten Drähten oder seinem eigenen Kabel in Kontakt 
kommen kann. Wenn Schneidezubehör in Kontakt mit einer 
stromführenden Leitung kommt, können freigelegte Metallteile des 
Elektrowerkzeugs elektrisiert werden und einen Stromschlag für den 
Bediener verursachen.

c.	 Überprüfen Sie den Stützteller vor der Inbetriebnahme sorgfältig auf 
Risse, Beschädigung oder Verformung. Ersetzen Sie sofort gerissene, 
beschädigte oder verformte Teller.

d.	 Benutzen Sie das Elektrowerkzeug NIE mit Schneidblättern für Holz oder 
anderen Sägeblättern. Wenn solche Blätter mit einer Poliermaschine 
verwendet werden, erfolgt oft ein Rückschlag und verursacht einen 
Kontrollverlust, der zu Körperverletzungen führt.

e.	 Halten Sie das Werkzeug gut fest.
f.	 Halten Sie die Hände von sich drehenden Teilen fern.
g.	 Stellen Sie sicher, dass das Wollpad nicht mit dem Werkstück in Kontakt 

kommt, bevor Sie den Schalter einschalten. 
h.	 Lassen Sie das Werkzeug nicht in Betrieb. Bedienen Sie das Werkzeug 

nur, wenn Sie es in der Hand halten.
i.	 Berühren Sie das Werkstück nicht unmittelbar nach der Bearbeitung, es 

kann sehr heiß sein und könnte Ihre Haut verbrennen.
j.	 Überprüfen Sie, ob das Werkstück richtig gestützt ist.
k.	 Achten Sie darauf, dass sich das Rad weiter dreht, nachdem das 

Werkzeug ausgeschaltet wurde.
l.	 Elektrowerkzeuge dürfen nicht Regen oder Nässe ausgesetzt 

werden. In das Elektrowerkzeug eindringendes Wasser erhöht 
das Stromschlagrisiko.



SCHALTERFUNKTION 
WARNHINWEIS:
Prüfen Sie vor dem Anschließen des Elektrowerkzeugs immer, 

ob der Schalter richtig betätigt werden kann und zur Position „OFF“ 
zurückschaltet, wenn er losgelassen wird. 
•	 Drücken Sie den Ein-/Ausschalter nach vorne, um die Poliermaschine 

zu starten.
•	 Drücken Sie den Ein-/Ausschalter nach hinten, um die Poliermaschine 

anzuhalten. 
Hinweis: Starten und stoppen Sie die Poliermaschine immer, wenn sie mit 
der Oberfläche in Kontakt ist.

EINSTELLRAD FÜR DIE GESCHWINDIGKEIT
Die Geschwindigkeit des Elektrowerkzeugs 
kann durch das Drehen des Einstellrads für 
die Geschwindigkeit auf eine bestimmte 
Zahl von 1 bis 6 geändert werden (zu 
dem Zeitpunkt, wenn der Auslöser ganz 

ausgezogen ist). Eine höhere Geschwindigkeit wird erreicht, wenn das Rad 
in die Richtung der Nummer 6 gedreht wird. Geringere Geschwindigkeit wird 
erreicht, wenn es in die Richtung der Nummer 1 gedreht wird. 

VORSICHT:
•	 Wenn das Elektrowerkzeug lange Zeit ständig bei niedriger 

Geschwindigkeit in Betrieb ist, wird der Motor überlastet, was zu einer 
Fehlfunktion des Werkzeugs führt.

•	 Das Einstellrad für die Geschwindigkeit kann nur bis 6 und zurück auf 
1 gedreht werden. Drehen Sie es nicht gewaltsam weiter als 6 bzw. 1, 
weil die Funktion zur Geschwindigkeitsregulierung dann eventuell nicht 
mehr funktioniert.

ANBRINGEN DES HANDGRIFFS
Bringen Sie den Handgriff so an, dass sein vorstehendes Teil in 
das entsprechende Loch im Werkzeuggehäuse passen wird.
Bringen Sie die Schrauben an und drehen Sie diese mit dem 
Sechskantschlüssel fest.

ANBRINGEN ODER ENTFERNEN DES TELLERS
Benutzen Sie zum Anbringen des Tellers den 
Schraubenschlüssel zur Befestigung der Spindelmutter, 
schrauben Sie den Teller dann in Pfeilrichtung. Zum Entfernen 
des Tellers gehen Sie in umgekehrter Reihenfolge vor.

ANBRINGEN ODER ENTFERNEN DES WOLLPADS
Zum Anbringen des Wollpads entfernen Sie zuerst allen Schmutz oder 
Fremdstoffe vom Stützteller. Drücken Sie die Wellensicherung und 
schrauben Sie den Stützteller auf die Spindel. Bringen Sie das Wollpad 
auf dem Stützteller an. Zum Entfernen des Wollpads ziehen Sie es einfach 
vom Stützteller. Schrauben Sie dann den Stützteller ab, während Sie die 
Wellensicherung drücken.

POLIERFUNKTION
Warnhinweis:
Stellen Sie sicher, dass das Polierpad richtig angebracht und 

befestigt ist, bevor Sie das Elektrowerkzeug einschalten und stellen Sie 
sicher, dass das Auto und der Arbeitsbereich sauber und trocken sind.
•	 Halten Sie das Elektrowerkzeug gut fest. Schalten Sie das 

Elektrowerkzeug ein und verwenden Sie dann das Wollpad auf 
dem Werkstück.

Vorsicht: Nutzen Sie die langsameren Geschwindigkeiten zum Polieren. 
Falsche Benutzung kann den Lack des Autos beschädigen.
•	 Das Wollpad sollte die Polieroberfläche LEICHT berühren.

WARTUNG

1. WARTUNG DES MOTORS
Die Motorwicklung ist das „Herzstück“ des Elektrowerkzeugs. Behandeln Sie 
diese vorsichtig, damit die die Wicklung auf keinen Fall beschädigt und/oder 
durch Öl oder Wasser nass wird. 
•	 Zur Verlängerung der Betriebsdauer Ihres Elektrowerkzeugs müssen 

Sie das Elektrowerkzeug regelmäßig durch einen zugelassenen 
Kundendienst warten lassen.

2. PFLEGE DES STROMKABELS
Wenn das Stromkabel beschädigt ist, muss es vom Hersteller oder seinem 
Vertreter ersetzt werden, um eine Gefahrenquelle zu vermeiden.

Warnhinweis: Benutzen Sie immer den mit der Maschine 
gelieferten Zusatzgriff, um einen Kontrollverlust der Maschine zu 
vermeiden, die zu Verletzungen führen kann. 

ANWEISUNGEN ZUM SCHUTZ DER UMWELT
(WEEE-Richtlinie Elektro- und Elektronik-Altgeräte)

Ihr Produkt wurde mit hochwertigen Materialien und 
Teilen gebaut, die wiederverwertet und erneut 
verwendet werden können. Dieses Produkt kann am 

Ende seiner Lebensdauer nicht im normalen Hausmüll entsorgt werden, 
sondern muss zu einer speziellen Sammelstelle für Elektro- und 
Elektronikabfälle gebracht werden. Diese Anforderung wird durch das 
Symbol einer durchgestrichenen Abfalltonne auf dem Produkt, im 
Benutzerhandbuch oder auf der Verpackung angegeben. Die verwendeten 
Rohstoffe sind wiederverwertbar.

Durch die Wiederverwertung von Altgeräten und Rohstoffen leisten Sie 
einen wichtigen Beitrag zum Schutz unserer Umwelt. Erkundigen Sie sich 
bei Ihrer Gemeinde nach einer Sammelstelle in Ihrer Nähe.


